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1. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

Основной целью изучения иностранного языка аспирантами является достижение практического владения языком, позволяющего использовать его в научной работе.

Задачи дисциплины:

- научить обучающихся читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей отрасли знаний;

 - развить способность извлекать информацию из иностранных источников и оформлять ее в виде перевода или резюме;

 - обучить делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта;

 - научить вести беседу по специальности на иностранном языке.

В результате освоения основной образовательной программы подготовки научно-педагогических кадров в аспирантуре у обучающегося должны быть сформированы следующие компетенции:

	Индекс 
компетенции
	Содержание компетенции
	В результате изучения учебной дисциплины обучающиеся должны

	УК-3
	Готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач 


	знать: 

- особенности представления научной деятельности в устной и письменной форме при работе в российских и международных исследовательских коллективах.

уметь: 
- следовать нормам, принятым в научном общении при работе в российских и международных исследовательских коллективах с целью решения научных и научно-образовательных задач.

владеть: 

- различными типами коммуникаций при осуществлении работы в российских и международных коллективах по решению научных и научно-образовательных задач.

	УК-4
	Готовностью использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках 
	знать:

- виды и особенности письменных текстов и устных выступлений; 
уметь:

- понимать общее содержание сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том числе узкоспециальные тексты; подбирать литературу по теме, составлять двуязычный словник, переводить и реферировать специальную литературу, подготавливать научные доклады и  презентации на базе прочитанной специальной литературы, объяснить свою точку зрения и рассказать о своих планах.
владеть:

- навыками обсуждения знакомой научной темы, делая важные замечания и отвечая на вопросы; создания простого связного текста по знакомым или интересующим его темам, адаптируя его для целевой аудитории.

	УК-5
	Способность планировать и решать задачи собственного профессионального и личностного развития 
	знать: 
- содержание процесса целеполагания профессионального и личностного развития, его особенности и способы реализации при решении профессиональных задач, исходя из этапов карьерного роста и требований рынка труда;
уметь: 

- формулировать цели профессионального и личностного развития, оценивать свои возможности, реалистичность и адекватность намеченных способов и путей достижения планируемых целей;

- выявлять и формулировать проблемы собственного развития, исходя из этапов профессионального роста и требований рынка труда к специалисту.
владеть:
- приемами планирования и реализации необходимых видов деятельности; способами оценки и самооценки результатов деятельности по решению профессиональных задач, приемами выявления и осознания своих возможностей, личностных и профессионально-значимых качеств с целью их совершенствования;

- приемами и технологиями целеполагания, целереализации и оценки результатов деятельности по решению профессиональных задач.


2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Данная дисциплина относится к базовой части ОПОП подготовки научно-педагогических кадров в аспирантуре.

Дисциплина осваивается на 1 курсе обучающимися на очной форме и на 2 курсе на заочной форме обучения.

Подготовка по иностранному языку в аспирантуре, с одной стороны, должна обеспечить взаимосвязь всех предыдущих этапов обучения системы «школа-бакалавриат-магистратура-аспирантура», а, с другой, носить автономный характер и соответствовать продвинутому уровню, а в отдельных компетенциях приближаться к высокому уровню в соответствие с уровнями шкалы Совета Европы.

В основе Программы лежат следующие положения, зафиксированные в современных документах по модернизации высшего профессионального образования:

- владение иностранным языком является неотъемлемой частью профессиональной подготовки всех специалистов в вузе;

- курс иностранного языка является многоуровневым и разрабатывается в контексте непрерывного образования.

По окончании обучения аспиранты должны владеть орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и стилистической нормами изучаемого языка в пределах программных требований и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного общения. На протяжении всего процесса изучения дисциплины необходимо вырабатывать у обучающихся способности устной и письменной форм коммуникации для работы в международных коллективах.

Трудоёмкость освоения дисциплины составляет 4 зачетные единицы (з.е.) или 144 академических часа, в том числе: 36 часов аудиторных занятий для очной формы обучения и 18 часов для заочной формы обучения, 72 часа самостоятельной работы для очной формы обучения и 90 часов самостоятельной работы для заочной формы обучения, контроль (экзамен) составляет 36 часов.
3. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ

очная форма обучения

	Вид учебной работы
	Трудоемкость,

акад. час

	
	

	Аудиторные занятия, 
	36

	в том числе:
	

	Лекционные занятия (ЛЗ)
	

	Лабораторные работы (ЛР)
	36

	Самостоятельная работа (СР), 
	72

	в том числе:


	

	Экзамен:
	36

	Всего:
	144


заочная форма обучения

	Вид учебной работы
	Трудоемкость,

акад. час

	
	

	Аудиторные занятия, 
	18

	в том числе:
	

	Лекционные занятия (ЛЗ)
	

	Лабораторные работы (ЛР)
	18

	Самостоятельная работа (СР), 
	90

	в том числе:


	

	Экзамен:
	36

	Всего:
	144


4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

4.1 Содержание разделов и тем

Тема 1. Научная работа аспиранта.

Работа с учебным текстом “Postgraduate Education”– чтение, перевод, анализ, вопросно-ответная беседа.

Объяснение материала и практика произносительных навыков, интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое ударения, мелодия, паузация; и т.п. 

Работа со словарем. Виды словарей. Выполнение лексико-грамматических упражнений и заданий по учебнику.

Работа по подготовке устного сообщения по теме “About my Postgraduate Research”.

Тема 2. Известные ученые исследуемой отрасли науки.

Работа с учебным текстом “The History of Science” – чтение, перевод, анализ, вопросно-ответная беседа.

Объяснение материала и практика лексико-грамматических навыков, Типы предложений по структуре. Члены предложения. Сложные предложения. Модели сложносочиненных предложений с союзами and, but, or. Сложноподчиненное предложение. Состав сложноподчиненного предложения. Средства связи главного и придаточного предложения. Модели сложноподчиненных предложений с придаточными дополнительными, определительными, с придаточными причины. Их перевод на русский язык. Порядок слов.

Работа с терминологическим словарем. Выполнение лексико-грамматических упражнений и заданий по учебнику.

Работа по подготовке устного сообщения по теме “Theoretical basis of the postgraduate re-search”.

Тема 3. Современное состояние и тенденции развития исследуемой отрасли науки.

Стили научной речи и их особенности. Характеристики и главные требования к научной статье. Работа по переводу научной статьи по теме исследования с использованием он-лайн словарей и переводчиков. Этапы работы по переводу научной статьи. Основные виды перевода. Специфика перевода терминов. Организация и способы ведения терминологического словаря. Анализ структуры научной статьи. Научный стиль и фразы-клише. 

Тема 4. Ведущие научные школы в исследуемой отрасли науки.

Выбор и анализ научной книги (монографии) для самостоятельного чтения. Электронные ресурсы в исследуемой отрасли науки. Характеристики и главные требования к научной книге (монографии). Этапы работы по переводу научной книги (монографии). Основные виды перевода научного текста. Специфика перевода терминов. Организация и способы ведения словаря. Анализ структуры научной книги (монографии) на иностранном языке.

Тема 5. Культура научного стиля: аннотация.

Академическое письмо. Характеристики и главные требования к научной аннотации. Виды научных аннотаций. Анализ структуры научной аннотации. Научный стиль и фразы-клише. Специфика перевода научной аннотации. Работа с текстами аннотаций: чтение, перевод, анализ. Написание аннотации по теме исследования на иностранном языке.
Тема 6. Культура научного стиля: реферат

Академическое письмо. Характеристики и главные требования к научному реферату. Виды научных рефератов. Анализ структуры научного реферата. Научный стиль и фразы-клише. Специфика перевода научного реферата. Работа с текстами научных рефератов: чтение, перевод, анализ. Написание научного реферата по теме исследования.
Тема.7. Культура научного общения.

Понятие научного общения. Виды и формы научного общения. Вербальный и невербальный компоненты научного общения. Научный доклад, сообщение, презентация. Анализ структуры и основные требования к научному докладу, сообщению, презентации. Научный стиль и фразы-клише. Этапы подготовки. Работа с текстами научных докладов, сообщений, презентаций: чтение, перевод, анализ. Подготовка научного доклада, сообщения, презентации по теме исследования на иностранном языке.

Тема 8. Защита научного проекта

Защита как вид научного общения. Процедура защиты и ее компоненты. Основные требования к организации защиты. Анализ структуры и основные требования к научному докладу, сообщению, презентации на защите. Научный стиль и фразы-клише. Этикетные правила и нормы научного стиля. Этапы подготовки. Подготовка рефератов и устного выступления по теме исследования на иностранном языке. Проведение защиты проекта по теме исследования на иностранном языке.

4.2 Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах

	№ п/п
	тема, наименование блока (раздела) дисциплины
	Вид занятия
	Форма проведения занятия

	1
	Известные ученые исследуемой отрасли науки.
	лабораторная работа
	Презентации по теме “Famous scientists”

	2
	Современное состояние и тенденции развития исследуемой отрасли науки.
	лабораторная работа
	сообщение на иностранном языке по теме  «Ведущие научные школы в исследуемой отрасли науки»

	3
	Ведущие научные школы в исследуемой отрасли науки.
	лабораторная работа
	конференция «Academic meetings»

	4
	Культура научного стиля: аннотация
	лабораторная работа
	Защита проекта «Academic Achievements in the World Science»


5. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
5.1. Вопросы для подготовки к лабораторным занятиям.

Тема 1. Научная работа аспиранта.

1. Выполнение упражнений и заданий из учебного пособия.

2. Чтение, перевод, анализ, вопросно-ответная беседа.

3. Основные правила произношения и чтения английского языка.

4. Интонационные модели предложения в английском языке: словесное, фразовое и логическое ударения, мелодия, паузация; и т.п.

5. Виды словарей и их особенности.

6. Подготовка устного сообщения по теме “About my Postgraduate Research”.

Тема 2. Известные ученые исследуемой отрасли науки.

1. Выполнение упражнений и заданий из учебного пособия.

2. Типы предложений по структуре. Члены предложения. Сложные предложения. Модели сложносочиненных предложений с союзами and, but, or.

3. Сложноподчиненное предложение. Состав сложноподчиненного предложения. Средства связи главного и придаточного предложения.

4. Модели сложноподчиненных предложений с придаточными дополнительными, определительными, с придаточными причины и особенности их перевода на русский язык.

5. Терминологическим словарем. Их разновидности

6. Подготовке устного сообщения/презентации по теме “Theoretical basis of the postgraduate re-search”.

Тема 3. Современное состояние и тенденции развития исследуемой отрасли науки.

1. Стили научной речи и их особенности.

2. Структура научной статьи.

3. Характеристики и главные требования к научной статье. 

4. Основы работы с Он-лайн словарями и переводчиками.

5. Этапы работы по переводу научной статьи.

6. Специфика перевода терминов.

7. Организация и способы ведения терминологического словаря.

8. Письменный перевод научной статьи по теме исследования с английского языка на русский. 

Тема 4. Ведущие научные школы в исследуемой отрасли науки.

1. Выбор научной книги (монографии) для самостоятельного чтения.

2. Электронные ресурсы в исследуемой отрасли науки

3. Этапы работы по переводу научной книги (монографии).

4. Основные виды перевода научного текста. Специфика перевода терминов.

5. Организация и способы ведения словаря.

6. Структура научной книги (монографии) на иностранном языке.

Тема 5. Культура научного стиля: аннотация.

1. Основные характеристики научной аннотации и главные требования к ее написанию.
2. Виды научных аннотаций.
3. Структуры научной аннотации. Научный стиль и фразы-клише.
4. Специфика перевода научной аннотации.
5. Написание аннотации по теме исследования на иностранном языке.
Тема 6. Культура научного стиля: реферат

1.  Характеристики и главные требования к научному реферату.
2. Виды научных рефератов. 
3. Cтруктуры научного реферата. Научный стиль и фразы-клише.
4. Специфика перевода научного реферата.
5. Написание научного реферата по теме исследования на иностранном языке.
Тема.7. Культура научного общения.

1. Понятие научного общения, его виды и формы.

2. Вербальный и невербальный компоненты научного общения.

3. Научный доклад, сообщение, презентация.

4. Структура научного доклада, сообщения, презентации. Научный стиль и фразы-клише.

5. Подготовка научного доклада, сообщения, презентации по теме исследования на иностранном языке.

Тема 8. Защита научного проекта

1. Защита как вид научного общения. Процедура защиты и ее компоненты.

2. Основные требования к организации защиты. 

3. Структуры и основные требования к научному докладу, сообщению, презентации на защите. Научный стиль и фразы-клише.

4. Этикетные правила и нормы научного стиля защиты.

5. Подготовка рефератов и устного выступления по теме исследования на иностранном языке.
5.2. Статьи для составления аннотаций и реферирования:

1. Journal of Biology ISSN: 1475-4924 (Online) – https://link.springer.com/journal/13061 
2. Journal of Biological Sciences eISSN: 1812-5719 (Online) – https://scialert.net/jhome.php?issn=1727-3048
3. International Journal of Biological Sciences – Impact factor 4.057 ISSN 1449-2288 (Online) – http://www.ijbs.com/coverage 
6. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА

6.1. Контроль качества освоения дисциплины

Оценка качества освоения дисциплины включает текущий контроль успеваемости и промежуточную аттестацию, которая осуществляется в форме экзамена.

6.2 Текущий контроль

Регулярный учёт и контроль выполнения различных заданий, направленных на развитие формируемых в процессе курса изучения иностранного языка требуемых компетенций и предусматривающих развитие языковых и речевых умений, контроль ведения словаря и усвоения терминологической и общенаучной лексики, контроль чтения и перевода оригинальной литературы по профилю специальности.

	№

пп
	№  и наименование блока (раздела) дисциплины
	Индекс контролируемой компетенции
	Форма текущего контроля

	1
	Научная работа аспиранта
	УК-3, УК-4, УК-5
	Краткое сообщение по теме исследования.

Беседа.
Выборочный опрос.

	2
	Известные ученые исследуемой отрасли науки
	УК-3, УК-4
	Письменный перевод текста по специальности. Устные сообщения/ презентации.

	3
	Современное состояние и тенденции развития исследуемой отрасли науки.
	УК-3, УК-4
	Письменный перевод текста по специальности. Аннотирование, реферирование.

	4
	Ведущие научные школы в исследуемой отрасли науки. 
	УК-3, УК-4
	Эссе-обзор

Устные сообщения/ презентации

	5
	Культура научного стиля: аннотация
	УК-3, УК-4, УК-5
	Аннотации прочитанных источников

	6
	Культура научного стиля: реферат. 
	УК-3, УК-4, УК-5
	Письменный реферат по теме исследования

	7
	Культура научного общения
	УК-3, УК-4, УК-5
	Выступление на конференции

	8
	Защита научного проекта
	УК-3, УК-4, УК-5
	Эссе-отчет


6.3 Задания для текущего контроля

Реферат
Модель письменного реферата по теме исследования:

Введение
Тема исследования:

The … subject (matter) … of this course paper is …

The present paper … goes (inquires) into / focuses on / deals with…

                             … is devoted to the questions (problems / issues) of …

                             … undertakes to survey / identify the structure of …

In this course paper I review / debate the problems (advantages) of … and argue that …

This course paper presents a new (complex/ structural) approach to the study of … 

Цель работы:

The aim of this paper is to find some optimal ways of…

This paper aims at…

The present work is aimed at …

Writing this paper there were two / three goals in mind        

The … chief /general… aim is…

One of the main / principal objectives

 …  central / key / ultimate … goal

 … main / particular … purpose

… major / primary … task … of this course paper is to investigate / establish

Задачи, которые решаются в процессе исследования:

The following tasks are to be solved in this paper:

1.    To discuss the problem of …;

2.    To discuss the main ways of …;

3.    To characterize …;

4.    To analyze ….

Теоретическая база:

The books and articles of the following authors constitute the theoretical basis for this work: Jens Allwood, R.S. Ginsburg, L.S. Barkhoudarov, Е.V. Breus, V.N. Komissarov, А.D. Shveitser, А.V. Feodorov, A.V. Koonin, I.V. Arnold, G.V. Antrushina, and others. These scientists discussed different theoretical and practical problems of ….  

Методы, использованные в работе:

In this study … I (we) have adopted / applied an innovative approach to testing/ modeling…

I (we) develop / offer / provide / rely on / try / work out / use a method of.

Our analysis / investigation … is based on evidence / calculations / estimates of …

… proceeds on the idea / findings of…  

… rests on / focuses on / involves observations of…

This method / approach … allows decisions on / helps to investigate / illuminate / offers a clear / serves for / aids in organizing the knowledge about / combines functional with formal explanation.

Предполагаемая структура работы:

In this paper, I attempt to clarify the relation of …. To do so, I first present … then attempt to show that… . In conclusion, … is considered.

The structure of this course paper is as follows. The first part reviews / describes / clarifies / outlines …. Part 2 (section 2) dwells on / enlarges upon / shows that / argues that …. The final part proposes / summarizes / spells out in detail.

Основная часть реферата
Our course paper is based on … the assumption/ belief / concept / idea / theory that ….

I (shall) start / begin / continue / end / finish / close with.

To begin with / First … we turn to instances of/ we may consider.

Second / Finally … we are going to see / examine whether.

In closing, … I want to discuss / to make a proposal that.

I have already / just … given / mentioned / pointed out that / seen.

In the rest of this paper … I reflect on / speculate about.

The present … study/ account … examines / assumes the view that … .

  … description … rests on the assumption / claim / observation that … .

In the present study … we set out to analyze … / we advance the hypothesis of … .

 … I assume a view of … / I consider … from the point of view of … .

It is desirable to have a clear view of … / logical to ask whether …/ worth nothing that … .

Обобщение результатов, выводы и заключение

We can see that…

Thus the problem of … is a serious and important one.

Therefore the problem of … is of current importance.

To conclude … this paper has explored / investigated / shown / established … .

We conclude this part … with a few observations / remarks / comments / notes on… .

Заключительная часть реферата.

Summing up the results of the conducted analysis the following conclusions can be made: …

I want to end this paper ... by repeating / stressing / emphasizing / nothing that … .

The conclusion of this course paper … reveal that / will help illuminate / explain … .

The obtained results … can be directly applied to the process of … .

Our conclusion focus on aspects such as the fact that … .

The main findings of the study … reveal / show how systematic such … can be.

Устная беседа

Модель выступления на защите проекта по научной работе на английском языке:

The topic/theme I have chosen is “______________”

My scientific advisor suggested the study of …

My interest was motivated by ….

Prof. N … advised/prompted me studying ….

The topic of my thesis is “…..”.

It deals with exploration (investigation/analysis/development/integration) of …

The subject of my research is …

Let me now go into some detail regarding my research. …..

I began with the study of literature on the subject including some basic works written by…

These problems … are widely discussed (treated) in literature.

There are many papers reviewing the state of ….…

There are many articles in scientific journals and special periodicals such as … in particular.

The object of my research is the operation (behaviour/ processes) of ….

The immediate aim (goal/objective) is to examine the function (behaviour/dynamics ) of …

A current study is addressing the question of ….

The focus of my research is on … .

To this end, we study .,...

The methods and techniques we apply in this research include experiments (observations, laboratory tests, field and pilot plant study ….)

The experimental part of my research will mostly consist of tests to be conducted on …

It is therefore quite encouraging that these methods may be used to solve a number of problems in this instance and get an insight in …

Some of most recent results of the research in … make use of the …. and the theory of….

The results may be constructed into a theoretic framework that I am going to describe by systemizing the data obtained in the experiments (observations).

As to the practical output of my study, I think they will be of considerable practical significance, because …

The list of my published papers includes ….

Some of the general issues that I studied last year include: first, … second, … and third…

I remain actively involved in several other projects.

I have analysed the …. of this …. and tried to show that there are ….

It is becoming clear that …. plays a crucial role in the operation of ….

In my paper I will try to give a simple description/definition of ….

That makes it possible to calculate (identify/establish/develop)… with the help of …

Since … is a …. , these results may be applied to solving a wide range of problems in … 

We may hope that the results of our study will be of practical significance because …

It may have good potential to improve (enhance/ alleviate the problem /eliminate the need for/ increase)…

Письменный перевод текста по направлению подготовки со словарем . “Famous scientists”

Источники оригинальных иностранных текстов: Top Biologists – https://www.famousscientists.org/top-biologists/; 10 Famous Biologists and their Discoveries – https://www.thecompleteuniversityguide.co.uk/courses/biological-sciences/10-famous-biologists-and-their-discoveries/ 
Образец текста:

Charles Darwin

Charles Darwin is often cited as the greatest biologist in history. His most famous work, On the Origin of Species, explains the theory of evolution by natural selection, providing numerous supporting examples. Darwin believed that all of life on earth had descended from a common ancestor, whose offspring could vary slightly from the previous generation. Successive generations of life took part in a struggle for existence in which the best adapted variations survived to seed new generations. Less well adapted variations became extinct.

Charles Robert Darwin was born into a wealthy family on February 12, 1809 in the town of Shrewsbury, England, UK. He was the fifth child of six. In 1825, aged 16, Charles became a medical student at the University of Edinburgh, but he did not enjoy medical school.

Early in 1828, just before his twentieth birthday, Charles Darwin enrolled at the University of Cambridge to study for a Bachelor of Arts degree. During his time in Cambridge, Darwin started to pursue his scientific interests, particularly in botany and zoology: his greatest interest by far was in collecting different species of beetle. Near the end of summer 1831, after completing his degree, Darwin was offered a position as a naturalist on HMS Beagle, one of the British Royal Navy’s survey ships. On his long voyage Darwin’s thoughts had increasingly turned to the question of how different species had formed.

In July 1837 Darwin began keeping a notebook of his thoughts and theories about the variation of plants and animals. By this time, he had completely accepted that species could evolve (or, to use Darwin’s language, transmute). He decided he would make his investigation according to the principles of Francis Bacon – he would assemble facts before producing a theory. By December 1838 Darwin was mulling over how breeders improve domestic animals by selecting the animals with the best qualities. In the natural world the selection is carried out by the environment. The lifeforms best adapted to the environment survive and breed. This is natural selection. In 1842 he wrote his first paper on what came to be known as evolution by natural selection, but only for his own use.

Darwin’s game-changing book On the Origin of Species – often called the most important book in the history of biology – became available to the public on November 24, 1859; booksellers immediately sold all 1250 copies. Trying to avoid controversy, Darwin avoided making any claims for the origin a particular species, such as Homo sapiens. He did however, in agreement with his grandfather’s much earlier theory, write: “… probably all the organic beings which have ever lived on this earth have descended from someone primordial form, into which life was first breathed.”

Over the following years Darwin updated the book regularly. He eventually authored six significantly different editions. Some of the most familiar ideas of ‘Darwinism’ did not appear until the later editions: the famous phrase “survival of the fittest” appeared for the first time in the 1869 fifth edition. Remarkably, the word evolution made its first appearance in the sixth edition in 1872. In support of his theory of common ancestry, Darwin was particularly taken by the similarity of the embryos of different species.

In 1872 Darwin looked at the evolution of human psychology in his book The Expression of the Emotions in Man and Animals, showing there are similarities in human and animal psychology. The idea that species evolve had become accepted by most mainstream scientists by about the time the sixth edition of The Origin of Species came out in 1872.
7. ПЕРЕЧЕНЬ ОСНОВНОЙ И ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

7.1 Основная литература

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	печатные издания
	ЭБС (адрес в сети Интернет)

	1.
	Английский язык для аспирантов и соискателей ученой степени=English for postgraduate students
	Гарагуля, С.И.
	Москва : Гуманитарный издательский центр ВЛАДОС
	2015
	
	https://biblioclub.ru/

	2.
	Основы теории и практики научно-технического перевода и научного общения: учебное пособие
	Фролова, В.П., Кожанова, Л.В.
	Воронеж : Воронежский государственный университет инженерных технологий
	2017
	
	https://biblioclub.ru/

	3.
	Основы реферирования и аннотирования научной английской литературы: учебно-методическое пособие
	Симонова, К.Ю.
	Омск : Издательство СибГУФК
	2015
	
	https://biblioclub.ru/

	4.
	Учимся писать по-английски: письменная научная речь : учебное пособие
	Миньяр-Белоручева, А.П.
	Москва : Издательство «Флинта»
	2017
	
	https://biblioclub.ru/


7.2  Дополнительная литература 

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	печатные издания
	ЭБС (адрес в сети Интернет)

	1,
	English for Biology Students and Postgraduates: учебное пособие
	Коротких Е.Г.
	Новосибирск : НГАУ
	2015
	
	https://biblioclub.ru/

	2.
	English for post-graduate students
	Иноземцева, Н.В.
	Оренбург : ОГУ
	2017
	
	https://biblioclub.ru/

	3.
	Технология подготовки к кандидатскому экзамену по английскому языку : учебное пособие
	Казакова, О.П., Суровцева, Е.А.
	Москва : Издательство «Флинта»
	2015
	
	https://biblioclub.ru/

	4.
	Практикум по обучению грамматическим основам чтения специального текста: (Английский язык) : учебное пособие
	Турук, И.Ф.
	Москва: Московский государственный университет экономики, статистики и информатики
	2006
	
	https://biblioclub.ru/

	5.
	Английский язык в магистратуре и аспирантуре : учебное пособие
	Губина, Г.Г.
	Ярославль : Ярославский государственный педагогический университет им. К. Д. Ушинского
	2010
	
	https://biblioclub.ru/

	6.
	Выступления, презентации и доклады на английском языке : учебное пособие
	Гаранин, С.Н.
	Москва : Альтаир : МГАВТ
	2015
	
	https://biblioclub.ru/

	7.
	Пособие по английскому академическому письму и говорению = Academic Writing and Speaking Course Pack: учебное пособие
	Слепович В. С. , Вашкевич О. И. , Мась Г. К.
	Минск: ТетраСистемс
	2012
	
	https://biblioclub.ru/

	8.
	Academic writing: учебно-методическое пособие
	Егошина, Е.М.
	Йошкар-Ола : ПГТУ
	2016
	
	https://biblioclub.ru/

	9.
	Learn the English of Science: учебник английского языка для аспирантов естественнонаучных и инженерных специальностей университетов
	Сафроненко, О.И., Деревянкина Н.П.
	Ростов-на-Дону : Издательство Южного федерального университета
	2009
	
	https://biblioclub.ru/


7. РЕСУРСЫ ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ»

Информационно-справочные ресурсы сети Интернет:

1. translate.google.com/ – переводчик on-line

2. http://www.primavista.ru/dictionary/index.htm – словари, переводчики, энциклопедии

3. http://dic.academic.ru/ – словари и энциклопедии онлайн

4. http://www.multitran.ru/ – словари Мультитран (отраслевые и общие)

5. http://www.lingvo.ru/ – словарь общей лексики и отраслевые словари компании Abbyy Lingvo

6. www.macmillandictionary.com – английский словарь

7. www.lomgman.com/dictionaries – английский словарь

8. British Council Science - http://www.britishcouncil.org/learnenglish-centralscience-homepage

9. Science Live - http://www.sciencelive.org 

10. www.sciencedaily.com – информационный научный сайт

11. www.the-scientist.com – информационный научный сайт

Электронные библиотеки:

1. Электронно-библиотечная система «Университетская библиотека онлайн». – Режим доступа: http://biblioclub.ru/ 

2. Библиотека по педагогике. – Режим доступа: http://pedagogic.ru/

3. Российская государственная библиотека. – Режим доступа: http://www.rsl.ru 

4. Всероссийская библиотека иностранной литературы. – Режим доступа: http://www.libfl.ru/ 

5. Электронная библиотека диссертаций Российской государственной библиотеки. – Режим доступа: http://diss.rsl.ru/ 

6. Научная электронная библиотека eLibrary.ru. – Режим доступа: http://elibrary.ru

9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ 

Работа над каждой темой предполагает выполнение следующих видов учебной деятельности:

1. Подготовительный этап работы над темой (обсуждение, вопросно-ответная беседа, обмен информацией по заявленной теме и т.д.).

2. Введение и отработка нового грамматического и лексического материала (работа с грамматическими справочниками и словарями, выполнение лексико-грамматических упражнений, тестирование).

3. Работы над заявленной темой (чтение/ перевод текстов, аннотирование, и т.д.).

4. Беседа по заявленной теме (обсуждение прочитанного, построение монологических и диалогических высказываний по изучаемой теме, закрепление лексического и грамматического материала и т.д.).

5. Перевод текстов (подготовленный письменный перевод, перевод без словаря).

6. Письменные виды работы (реферирование оригинальных научных статей, написание деловых писем, резюме, тезисов/ докладов/ сообщений, текстов аннотаций и научных статей).

7. Текущая аттестация включает проведение бесед, дискуссий, тестов, круглых столов, подготовку презентаций.

В процессе обучения используются научные данные лингводидактического, социокультурного, педагогического, психологического и методического содержания. Обучение иностранному языку строится для достижения профессиональных целей. Обучение грамматике подчинено общей цели – совершенствованию навыков перевода научного текста определенной сферы.

Комбинация аудиторной и самостоятельной работы обучающихся позволяет добиваться эффективных результатов в обучении чтению и переводу специальных научных текстов. Программа учитывает принципы личностно-ориентированного и деятельностного обучения, ориентирована на развитие самостоятельности, творческой активности, ответственности за результаты своей деятельности, на овладение стратегиями работы над языком и формирование мотивации к совершенствованию умений иноязычного общения.

При отборе конкретного языкового материала учитываются следующие критерии:

Структурирование научного дискурса:

оформление введения в тему, развитие темы, смена темы, подведение итогов сообщения; приветствие, начало и завершение разговора, выражение благодарности, разочарования и т.д.;

владение основными формулами этикета при ведении диалога, научной дискуссии, при построении сообщения.

Представление фактуальной информации: средства оформления повествования, описания, рассуждения, уточнения, коррекции услышанного или прочитанного, определения темы сообщения, доклада и т.д.

Передача оценки сообщения: средства выражения одобрения/ неодобрения, удивления, восхищения, предпочтения и т.д.

Выражение интеллектуальных отношений: средства выражения согласия/ несогласия, способности/ неспособности сделать что-либо, выяснение возможности/ невозможности сделать что-либо, уверенности/ неуверенности говорящего в сообщаемых им фактах.
Рекомендации для самостоятельной работы

Для оптимального освоения предлагаемой дисциплины обучающимся необходимо соблюдать следующую последовательность при выполнении самостоятельной работы:

1) познакомиться с предлагаемым перечнем тем дисциплины;

2) работать со словарем и интернет-ресурсами дома, чтобы принимать участие в дискуссиях на лабораторном занятии;

3) для выполнения ряда заданий необходимо использовать словари, дополнительную литературу, указанную в списке.

10. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ.

10.1.  Требования к программному обеспечению учебного процесса

При осуществлении образовательного процесса по дисциплине при необходимости могут быть использованы следующие информационно-телекоммуникационные технологии:

– сбор, хранение, систематизация и выдача учебной и научной информации;

– обработка текстовой, графической и эмпирической информации;

– подготовка, конструирование и презентация итогов исследовательской и аналитической деятельности;

– самостоятельный поиск дополнительного учебного и научного материала, с использованием поисковых систем и сайтов сети Интернет, электронных энциклопедий и баз данных;

– использование электронной почты преподавателей и обучающихся для рассылки, переписки и обсуждения возникших учебных проблем;

– использование компьютерной техники для демонстрации слайдов с помощью программного приложения Microsoft Power Point преподавателем при проведении аудиторных занятий и студентами при представлении презентаций по соответствующим темам и заданиям, подготовленных в часы самостоятельной работы.
К основным программам относятся программы для персональных компьютеров, позволяющие создавать документы, таблицы, базы данных, презентации, электронные письма, необходимые для организации и проведения занятий, консультаций и обмена информации.

10.2 Информационно – справочные системы 

При осуществлении образовательного процесса по дисциплине могут быть использованы информационно-справочные системы, электронные библиотеки и архивы, в частности ЭБС «Университетская библиотека онлайн». Режим доступа: – https://biblioclub.ru/
Также используются международные реферативные базы данных научных изданий, в частности Scopus. Режим доступа: https://www.scopus.com/

11. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Специальные помещения представляют собой учебные аудитории для проведения лабораторных занятий, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы. Специальные помещения укомплектованы специализированной мебелью и техническими средствами обучения, служащими для представления учебной информации в аудитории (компьютеры, проекторы, экраны). 
Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду организации, а также ЭБС «Университетская библиотека онлайн».
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